
ти» 5 Немного позднее, в 1718 г , Гавриил Бужинский в предисло­
вии к переводу «Введения в гисторию европейскую» С Пуфен-
дорфа сформулировал свое отношение к проблеме еще точнее 
«Преведохом же сию книгу, яко же от самого автора сложена 
есть, ничтоже пременше, ничтоже приложивше или убавивше, да 
не таковая творяще, явимся чуждые труды (яко же мнози творят) 
себе присвояти и чуждою славою (что есть грех против осмыя и 
десятыя заповеди Божия) себе прославляти и величати» 6 Хотя пе­
реводческая концепция, сложившаяся в первой четверти столетия, 
имела довольно свободный характер и вовсе не была ориентиро­
вана на адекватное воспроизведение всех особенностей оригинала 
в полном объеме,7 из высказывания Феофана Прокоповича видно, 
что понятие литературной собственности не было ему чуждо, а 
Гавриил Бужинский уже прямо говорит о плагиате («чуждые тру­
ды ( ) себе присвояти») и говорит о нем с нескрываемым осуж­
дением 

А Д Кантемир стал первым русским поэтом, который в своем 
оригинальном творчестве не только не скрывал своих образцов, 
но и с нарочитым прямодушием открывал читателю свою творче­
скую лабораторию Скрупулезно приводя в примечаниях много­
численные цитаты или параллели из древних и новых авторов на 
разных языках, он предлагал читателю самому сравнить его про­
изведение с образцом и убедиться в том, что он не «обокрал древ­
них творцов», что они «не голо преведены», а «имитованы» Ука­
зывая свои источники, а точнее образцы, Кантемир отводил тем 
самым возможные обвинения в плагиате, и, действительно, таких 
обвинений в его адрес никто из современников не выдвигал Вво­
дя в русскую литературу новый жанр стихотворной сатиры, Кан­
темир взял на вооружение давно выработанную и усвоенную ев­
ропейской эстетикой теорию «подражания авторам»,8 которой 
была суждена долгая жизнь и в русской литературе, не завершив­
шаяся в XVIII в , а продолжавшая быть актуальной и в эпоху ро­
мантизма, и даже в эпоху реализма В одном из примечаний к чет­
вертой сатире (ранней редакции) он очень точно и кратко сфор­
мулировал принцип своей «имитации» (т е подражания) «Боало 
подобную сатиру написал, которая в его сатирах есть числом 
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